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SKRÓTY ZASTOSOWANE W PODRĘCZNIKU 

NT       – Nowy Testament

Nom.    – nominativus
Gen.     – genetivus
Dat.      – dativus
Acc.     – accusativus
Voc.      – vocativus

Sg.        – singularis
Pl.         – pluralis

Masc.   – masculinum
Fem.     – femininum
Neut.    – neutrum

praes.   – praesens
fut.       – futurum
aor.       – aoristus
perf.     – perfectum
imperf.   – imperfectum
ind.       – indicativus
con.      – coniunctivus
imper.   – imperativus
opt.       – optativus 
part.      – participium
inf.       – infi nitivus
act.       – activum
med.     – medium
pass.     – passivum
adv.       – adverbium

ACI      – Accusativus cum Infi nitivo

zd.        – zdanie 
os.        – osoba
pol.      – język polski

KSIĘGI NOWEGO TESTAMENTU

Mt – Ewangelia według św. Mateusza
Mk – Ewangelia według św. Marka
Łk – Ewangelia według św. Łukasza
J – Ewangelia według św. Jana

Dz – księga Dziejów Apostolskich

Listy św. Pawła Apostoła
Rz – do Rzymian
1 Kor – pierwszy do Koryntian
2 Kor – drugi do Koryntian
Ga – do Galatów
Ef – do Efezjan
Flp – do Filipian
Kol – do Kolosan
1 Tes – pierwszy do Tesaloniczan
2 Tes – drugi do Tesaloniczan
1 Tm – pierwszy do Tymoteusza
2 Tm – drugi do Tymoteusza
Tt – do Tytusa
Flm – do Filemona
Hbr – do Hebrajczyków

Jk – list św. Jakuba Apostoła
1 P – pierwszy list św. Piotra Apostoła
2 P – drugi list św. Piotra Apostoła
1 J – pierwszy list św. Jana Apostoła
2 J – drugi list św. Jana Apostoła
3 J – trzeci list św. Jana Apostoła
Jud – list św. Judy Apostoła

Ap – księga Apokalipsy, 
   czyli Objawienie św. Jana
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KONIUGACJA – odmiana czasownika przez osoby, czasy, tryby, strony, 
liczby, aspekty i inne kategorie gramatyczne.

CZASY GŁÓWNE:
Praesens – czas teraźniejszy, czynność trwająca 
Futurum – czas przyszły
Perfectum – czas teraźniejszy dokonany. Wyraża stan obecny 
będący wynikiem czynności przeszłej dokonanej. Często perfectum 
znaczeniowo zbliża się do praesens.

CZASY HISTORYCZNE:
Imperfectum – czas przeszły niedokonany
Aoristus/Aoryst – czas przeszły dokonany, czynność zakończona, 
która rozpoczęła się, trwała i uległa zakończeniu.
Plusquamperfectum – oznacza stan przeszły będący wynikiem 
uprzedniej czynności. 

TRYBY:
Indicativus – tryb oznajmujący 
Imperativus – tryb rozkazujący
Optativus – tryb życzący
Coniunctivus – tryb łączący
Coniunctivus hortativus – wyraża wezwanie, zachętę.
Coniunctivus prohibitivus – wyraża zakaz. 
Występuje w 2 i 3 osobie singularis w aoryście i bardzo rzadko 
w praesens. 

STRONY:
Activum – strona czynna w odmianie czasownika

Medium – strona medialno-zwrotna w odmianie czasownika. 
Strona medialna wyraża czynność zwracająca się do podmiotu 
bezpośrednio tj. jako dopełnienia bliższego, z Acc. np. myję się lub 
pośrednio, tj. jako dopełnienia dalszego: myję sobie. Strona medialna 
jest charakterystyczna dla greki, czasami rozumiana jest jako strona 
zwrotna, ale jest to tylko jedna z możliwości. 
Passivum – strona bierna w odmianie czasownika

LICZBY:
Singularis – liczba pojedyncza
Pluralis – liczba mnoga

Przykłady:
Indicativus praesentis activi – tryb oznajmujący czasu teraźniejszego 
strony czynnej
Indicativus praesentis medii et passivi – tryb oznajmujący czasu 
teraźniejszego strony medialno-zwrotnej i biernej

FORMY NIEOSOBOWE:
Infi nitivus – forma nieokreślona – bezokolicznik
Infi nitivus praesentis nie wyraża czasu, lecz rodzaj czynności – 
trwającą bądź niedokonaną
Participium – imiesłów – przymiotnik odczasownikowy. Tworzy się 
od czasownika. Odmienia się przez przypadki, liczby i rodzaje. 
Participium praesentis wyraża czynność trwającą, czyli równoczesną 
do czynności wyrażonej orzeczeniem.
Participium praesentis activi – imiesłów współczesny
Participium praesentis medii – imiesłów przymiotnikowy
Participium aoristi – imiesłów uprzedni

WYKAZ NAZW ŁACIŃSKICH I ICH ZNACZENIE
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DEKLINACJA – odmiana wyrazu przez przypadki, liczby i rodzaje. 
W języku greckim deklinacji podlegają rodzajniki, rzeczowniki, przymiotniki, 
zaimki, liczebniki oraz imiesłowy.

PRZYPADKI:
Nominativus – przypadek deklinacji łacińskiej odpowiednik polskiego 
mianownika 
Genetivus – przypadek deklinacji łacińskiej odpowiednik polskiego dopełniacza
Dativus – przypadek deklinacji łacińskiej odpowiednik polskiego celownika, 
narzędnika i miejscownika
Accusativus – przypadek deklinacji łacińskiej odpowiednik polskiego biernika
Vocativus – przypadek deklinacji łacińskiej, odpowiednik polskiego wołacza

STOPNIOWANIE PRZYMIOTNIKÓW I PRZYSŁÓWKÓW:
Gradus positivus – stopień równy 
Gradus comparativus – stopień wyższy 
Gradus superlativus – stopień najwyższy 

RODZAJE:
Masculinum – rodzaj męski
Femininum – rodzaj żeński
Neutrum – rodzaj nijaki

SKŁADNIA:
Składnia Accusativus cum Infi nitivo (ACI) – konstrukcja ta składa się 
z rzeczownika (lub równoważnej mu części mowy) w Accusativie oraz 
z infi nitivu i zależy od czasownika nadrzędnego. Na język polski tłumaczymy 
ją zazwyczaj przez zdanie dopełnieniowe, przy czym Accusativus staje się 
podmiotem, a infi nitivus orzeczeniem. 

Genetivus absolutus – jest konstrukcją niezależną. W gramatyce polskiej 
nie występuje taka składnia, dlatego wymaga wyjaśnienia. Przekład tej 
składni musi być opisowy. Składa się z rzeczownika lub zaimka 
w Genetivie z uzgodnionym z nim co do liczby i rodzaju participium. 
Przy tłumaczeniu tej składni Genetivus rzeczownika staje się podmiotem 
w zdaniu podrzędnym, a participium w Genetivie nadajemy formę osobo- 
wą jako orzeczeniu. Zmieniając w polskim przekładzie participium na 
formę osobową, dostosowuje się czas, w którym występuje składnia, do 
czasu zdania nadrzędnego. Λαλούντων δὲ αὐτῶν.  Dz 4, 1 Kiedy mówili 
zaś oni (do ludu).
Genetivus comparationis (porównania) to składnia, która łączy 
Genetivus rzeczownika/zaimka z przymiotnikiem w stopniu wyższym. 
W przekładzie na język polski dodawany jest spójnik niż lub przyimek 
od w celu porównania.

Dativus Possessoris – oznacza osobę (osoby), która ma coś lub dla której 
coś istnieje, lub staje się. Występuje m.in. przy słowach pochodzacych 
od czasownika εἰμί. W składni dativus possessoris czasownik εἰμί 
przyjmuje znaczenie mam, a rzeczownik występujący w Dativie staje się 
podmiotem zdania, pozostała część zdania jest dopełnieniem. 
Ὁ νοῦς τῷ ἀνθρώπῳ ἐστίν. (Człowiek ma umysł)

Genetivus partitivus – oznacza całość, której część wyraża rzeczownik 
nadrzędny.
Genetivus obiectivus – oznacza osobę lub rzecz, na którą przechodzi 
czynność wyrażona rzeczownikiem nadrzędnym.
Genetivus subiectivus – oznacza podmiot, od którego wychodzi 
czynność wyrażona rzeczownikiem nadrzędnym. 
Modus eventualis – jest to okres warunkowy rzeczywisty dla przyszłości.
Spójnik ἐὰν rozpoczyna zdanie w poprzedniku, orzeczenie występuje 
w coniunctivie aoristi. W następniku orzeczenie występuje w indicativie 
futuri.

WYKAZ NAZW ŁACIŃSKICH I ICH ZNACZENIE
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INNE:

Augmentum – powiększenie. Stały element czasów historycznych 
Imperfectum, aorystu, plusquamperfectum w trybie oznajmującym). 
Augment zrósł się z formami czasownikowymi w całość jako przedrostek 
werbalny dla przeszłości. Rola augmentu polega na silniejszym znacze-
niu czasów przeszłych w indicativie w opozycji do czasów głównych. 
Istnieją dwa rodzaje augmentu. Czasowniki, których temat zaczyna 
się od spółgłoski, przybierają tzw. augment zgłoskowy (augmentum 
syllabicum) w formie -ε dodawanego przed tematem. Czasowniki, 
których temat zaczyna się od samogłoski, przybierają tzw. augment 
iloczasowy (augmentum temporale) w formie wzdłużenia samogłoski 
rozpoczynającej temat czasownika.  
Verba deponentia – są to czasowniki, które tworzą tylko formy 
medialno-passywne, a mają znaczenie czynne lub zwrotne. 
Elisio – wyrzutnia. Jest zjawiskiem fonetycznym zachodzącym pomię-
dzy wyrazami. Polega na opuszczeniu końcowej krótkiej samogłoski 
wyrazu przed początkową samogłoską wyrazu następnego.

Excercitationes – ćwiczenia
Vocabularium – słownik
Reduplikacja – łaciński wyraz reduplicatio znaczy podwojenie. 
Nota Bene – dosłownie oznacza – zwróć uwagę. Informacje 
przedstawione pod tym hasłem dotyczą ciekawostek gramatycznych 
często odnoszących się wyłącznie do dialektu κοινή. 
Memento – dosłownie oznacza – zapamiętaj. Informacje przedstawione 
pod tym hasłem dotyczą zagadnień gramatycznych koniecznych 
do zapamiętania w celu zrozumienia dalszej części materiału. 
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Εἰκοστὸν 
δεύτερον μάθημα
Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
Każdy bowiem, kto się wywyższa, 
będzie poniżony, a kto się poniża, będzie 
wywyższony.

Łk 14, 11 
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